
 

 
＊4-1 
これから、通訳、PTA活動、子どもの安全と健康を守るためのいろいろな制

度のことをお話します。 
  
  
ต่อไป เป็นการอธิบายเก่ียวกบัลา่ม, กิจกรรมของสมาคมผู้ปกครองและครู 

และระบบต่างๆเพ่ือคุ้มครองความปลอดภยัและสขุภาพของเด็กๆ 
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つう やく

通訳 ล่าม

か ていほうもん こじん めんだん

家庭訪問、 個人面談で

に ほん ご はな

日本語が よく 話せないとき・・・

つうやく き

通訳に 来て もらえることが あります。

 

 
＊4-2 
まず 通訳のことです。 
家庭訪問や個人面談、また、そのほかの、子どもの教育のことについて、

日本語があまりできなくて、学校の先生とよく話せないときは、 
学校によっては通訳に来てもらえることがあります。 
 
อนัดบัแรก เร่ืองลา่ม 
ในกรณีท่ีผู้ปกครองพดูภาษาญ่ีปุ่ นไมไ่ด้หรือไมเ่ก่ง ทําให้ไมส่ามารถสื่อสารกบัครูได้เวลาท่ีครูไปเย่ียมท่ีบ้าน, 

เวลาพบปะพดูคยุรายบคุคลหรือเวลาท่ีต้องการปรึกษาเก่ียวกบัการเรียนของลกู,บางโรงเรียนอาจสามารถขอให้ลา่มมา

ช่วยแปลได้ 
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たんにん せんせい

担任の先生 に

つうやく き

通訳 が来てくれるか

き

聞く

 

 
＊4-3 
まず，学校の先生に，通訳が必要だということを伝え、通訳に来てもらえる

かどうか聞いてください。  
  
โดยอนัดบัแรก ต้องแจ้งอาจารย์ท่ีโรงเรียนวา่ ต้องการลา่ม และคยุวา่จะมีลา่มมาช่วยแปลให้หรือไม ่
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こ

子どもの ために
ほ ご しゃ ほう し かつどう

保護者が いろいろな 奉仕活動をします。

Parent
ほ ご しゃ

保護者
せんせい

先生
だんたい

団体

-Teacher Association

ぴー てぃー えー

P T A  สมาคมผู้ปกครองและครู

 

 
＊4-4 
次に、PTAのことを、話します。 
PTAのPは保護者、Tは先生、Aはみんなで集まる団体という意味です。 
  
ต่อไป จะพดูถึงสมาคมผู้ปกครองและครู 
PTA – P หมายถึง ผู้ปกครอง T หมายถึง ครู และ Aหมายถึงสมาคม 
  
 
＊4-5 
子どもが学校に入ると、保護者は、PTAの会員になります。 
PTAでは、保護者が交代で、子どものためにいろいろな奉仕活動をします。 
  
เมื่อลกูเข้ามาเรียนในโรงเรียน ผู้ปกครองจะเป็นสมาชิกในสมาคมผู้ปกครองและครูโดยอตัโนมติั 
ท่ี PTA ผู้ปกครองจะผลดักนัมาทํากิจกรรมบริการต่างๆเพ่ือเด็กๆ  
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ぴーてぃー えー かつ どう

P T A 活動

 

 
＊4-6 
たとえば、子どもが朝、安全に学校へ行けるように、車が多い道路で、子ど

もたちを見守ったりします。  
みんなで歌を歌ったり、スポーツをしたりすることもあります。また、学校の

掃除をすることもあります。 
PTAから、いろいろなお知らせの紙が来ますので、注意してください。 
  
เชน่ ช่วยดเูด็กๆข้ามถนนตอนเช้าเวลาเด็กๆมาโรงเรียนตอนเช้า เพ่ือให้เด็กๆมาถึงโรงเรียนด้วยความปลอดภยั  
อาจจะมีการมาร้องเพลงหรือเลน่กีฬาด้วยกนั รวมทัง้มาช่วยกนัทําความสะอาดด้วย  
จะมีกระดาษแจ้งขา่วจาก PTA ไปถึงผู้ปกครองเป็นระยะๆ ก็ขอให้หมัน่ตรวจสอบด้วย 
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ほ ご しゃ ほ ご しゃ とも

・保護者と 保護者が 友だちに なれる。

こ がっこう

・子どもの 学校のことが よく わかる。
さん か

・参加できない ときは、
たんにん せんせい そうだん

担任の 先生に 相談する。

ぴーてぃー えー かつ どう

P T A 活動

 

 
＊4-7 
PTA活動の中で、保護者と保護者が友達になれることもありますし、 
子どもの学校の様子がよくわかることもあります。ぜひ、積極的にやってみ

てください。 
でも、仕事を休めないなどの理由で、どうしてもPTAの仕事ができないとき

は、担任の先生に相談してください。 
 
การร่วมกิจกรรม PTA ผู้ปกครองกบัผู้ปกครองอาจจะสามารถมาเป็นเพ่ือนกนัได้ 

หรือทําให้เข้าใจสถานการณ์,พฤติกรรมฯลฯของลกูท่ีโรงเรียนได้ดีขึน้ ดงันัน้ ขอให้ลองร่วมกิจกรรมด้วยใจท่ีเปิดกว้าง 

แต่ หากไมส่ามารถท่ีจะลางานเพ่ือมาเข้าร่วมกิจกรรมของ PTA ได้จริงๆ ขอให้ปรึกษาครูประจําชัน้ 
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に ほん す ぽ ー つ しんこう せ ん たー

日本スポーツ振興センター
ของศูนย์ส่งเสริมกีฬาแห่งญี�ปุ่น 

「さい がい きょうさい きゅうふ」

「災害 共済 給付」
กองทุนช่วยเหลือเมื�อเกิดภยัพบัิติ

ほ けん

保険 การประกัน

 

 
＊4-8 
次に、子どもの教育環境をよくするための制度を、紹介します。 
  
ต่อไปจะเป็นการแนะนําระบบท่ีสร้างขึน้เพ่ือสร้างสภาพแวดล้อมในการเรียนรู้ท่ีดีให้เด็กๆ 
 
 
＊4-9 
まず、学校で、けがをした時の保険です。 
日本スポーツ振興センターという団体の「災害共済給付」といいます。 
  
อนัดบัแรก ท่ีโรงเรียนมีการทําประกนัเวลาบาดเจ็บ 
เรียกวา่ “การประกนัอบุติัเหตหุมู”่ ซึง่จดัโดยศนูย์สง่เสริมกีฬาแห่งญ่ีปุ่ น 
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がっこう ほけん

・学校で けがを したときの 保険

びょういん かね かえ

・病院の お金が あとで 返ってくる

ひ よう えん

・費用 ： ５００円くらい

もう こ か にゅう どう い しょ がっ こう だ

・申し込み ： 加入同意書を 学校に出す

 

 
＊4-10 
子どもが学校へ行く道や学校の中などでけがなどをして、 
病院へ行ったとき、病院に払ったお金があとから返ってきます。 
とても大切な保険なので、全部の子どもが入ります。 
  
ถ้าเด็กเกิดอบุติัเหตหุรือบาดเจ็บระหวา่งเดินทางไปโรงเรียนหรือเกิดอบุติัเหตใุนโรงเรียน เม่ือไปรักษาท่ีโรงพยาบาลแล้ว 

ค่ารักษาพยาบาลท่ีจ่ายไปจะได้คืนภายหลงั เป็นประกนัท่ีสําคญัมาก ดงันัน้ เด็กทกุคนจะต้องทําประกนันี ้

  
 
＊4-11 
お金はだいたい1年間に500円くらいです。 
この保険に入るときは、学校が加入同意書をくれるので、 
名前を書いて、はんこを押して、先生に出してください。 
  
ในการทําประกนันี ้โรงเรียนจะให้ใบสมคัรทําประกนันีก้บัผู้ปกครอง กรุณาเขียนช่ือ ลงตราประทบัช่ือ แล้วสง่ให้ครู 

เงินค่าประกนั ประมาณ 500 เยนต่อปี 
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がっこうせいかつ かね えんじょ

学校生活のための お金の援助

がくようひん きゅうしょくひ えんそく こうつう ひ

学用品・ 給食費・ 遠足の交通費など

くわ がっこう き

☆詳しいことは 学校に 聞いてください。

しゅうがく えん じょ せい ど

就学 援助 制度
ระบบสนับสนุนการศึกษา

 

 
＊4-12 
次は、就学援助制度です。 
日本の公立の小学校・中学校は、授業料や教科書代は無料です。 
でも、教科書以外の教材（ノートや問題集など）や給食、遠足、体操服など

は保護者がお金を払わなければなりません。 
そのお金は、１か月に１回、銀行を通して払ったり、直接、学校に払ったりし

ます。 
   
ต่อไป เป็นระบบสนบัสนนุการศึกษา 
โรงเรียนรัฐบาลในระดบัประถมและมธัยมต้นของญ่ีปุ่ น ไมต้่องจ่ายค่าเลา่เรียนและค่าหนงัสือเรียน 
แต่จะมีค่าใช้จ่ายอ่ืนท่ีผู้ปกครองจะต้องจ่ายเชน่ ค่าอปุกรณ์การเรียน (เช่น สมดุ, แบบฝึกหดั เป็นต้น), 

ค่าอาหารกลางวนั, ค่าเดินทางไกล , ค่าชดุกีฬา เป็นต้น 
ค่าใช้จ่ายเหลา่นีจ้ะจ่ายให้โรงเรียนเดือนละครัง้ โดยการฝากเข้าธนาคาร หรือจ่ายกบัโรงเรียนโดยตรงก็ได้ 
 
＊4-13 
しかし、これらのお金を払うのが難しい家庭のために、学校生活に必要な

お金を援助してもらえる制度があります。これが「就学援助制度」です。この

制度を使いたいときは、学校に相談してください。 
  
แต่สําหรับครอบครัวท่ีมีปัญหาการเงิน ไมส่ามารถจ่ายได้ ก็สามารถขอรับเงินช่วยเหลือการศึกษาได้เพราะโรงเรียนมี 

“ ระบบสนบัสนนุการศึกษา” หากต้องการความช่วยเหลือ กรุณาปรึกษาครูท่ีโรงเรียน 
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ひる ま ほ ご しゃ いえ か てい こ

昼間、保護者が 家にいない 家庭の 子ども

ば しょ もう こ ほう ほう

☆場所や 申し込み方法は

がっ こう き

学校に 聞いてください。

がく どう ほ いく がく どう く ら ぶ

学童 保育/学童 クラブ
การดูแลเดก็หลังเลิกเรียนหรือวันหยุด

แทนผู้ปกครองที�ไปทาํงาน

 

 
＊4-14 
次は、学童保育です。学童クラブということもあります。 
学童クラブは、保護者の仕事などで、学校が終わったあと、家に大人がい

ない子どもたちが安全に過ごせるところです。 
塾ではないので、勉強は教えません。 
 
ต่อไป เป็นการดแูลเด็กหลงัเลิกเรียนหรือวนัหยดุแทนผู้ปกครองท่ีไปทํางาน อาจจะเรียกอีกอยา่งวา่ “ชมรมเด็กเล็ก” 

ท่ีชมรมเด็กเล็กเป็นสถานท่ีท่ีฝากเด็กท่ีผู้ปกครองไปทํางาน ไมส่ามารถมารับลกูได้ทนัตอนโรงเรียนเลิก 

เพ่ือท่ีเด็กจะได้อยูร่อผู้ปกครองได้ด้วยความปลอดภยั ไมต้่องกลบัไปรอผู้ปกครองท่ีบ้านคนเดียว 

จะไมมี่การสอนเพราะไมใ่ช่สถานท่ีกวดวิชา 

 
 
＊4-15 
学童クラブの場所や申し込み方法がわからない場合は、学校に「学童クラ

ブに入りたいですが、申し込み方法を教えてください。」と伝えてください。 
  
ในกรณีท่ีไมรู้่วิธีการสมคัรหรือสถานท่ีท่ีจะไปสมคัรให้ดแุลเด็ก ให้แจ้งโรงเรียนวา่ 

“ต้องการพาลกูไปฝากสถานท่ีรับดแูลเด็ก ขอให้ช่วยแนะนําด้วย” 
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さい ご

最後に
こま そうだん

◎困ったら、だれかに 相談して ください。

がっこう し

◎学校からの お知らせは
かなら よ

必ず 読んで ください。

そうだん

相談

 

 
＊4-16 
習慣や言葉がちがう国で、子どもを育てるのは、とても大変なことだと思い

ます。困ったときに、大切なことは、一人で悩まないことです。 
かならず、だれかに相談してください。 
わからないことを、「わからない」と言うことも、とても大切です。 
   
ทราบดีวา่ การเลีย้งลกูในประเทศท่ีภาษาและวฒันธรรมต่างจากประเทศของตวัเองเป็นเร่ืองท่ีลําบากมาก  
แต่ในเวลาท่ีลําบากหรือทกุข์ใจ สิ่งท่ีสําคญัท่ีสดุท่ีควรต้องจําคือ อยา่เก็บความทกุข์ไว้คนเดียว กรุณาปรึกษาใครสกัคน 

และในเวลาท่ีไมเ่ข้าใจอะไร การท่ีบอกอยา่งชดัเจนวา่ “ไมเ่ข้าใจ” ก็เป็นสิ่งสําคญัมาก  
 
 ＊4-17 
学校は子どもの生活の中心です。大切な子どもさんが安心して生活できる

ためには、保護者が学校のことをよく知っていることも大切です。 
学校からのお知らせの紙は、必ず、読んでください。 
 
  
โรงเรียนเป็นศนูย์กลางในการใช้ชีวิตของเด็กๆ ดงันัน้ ผู้ปกครองจําเป็นต้องรู้และรับฟังเร่ืองราว 

ขา่วสารและข้อมลูจากโรงเรียนอยา่งตลอดเพ่ือท่ีลกูอนัเป็นแก้วตาดวงใจของเราจะได้ใช้ชีวติในโรงเรียนได้อยา่งสบายใ

จและหายห่วง 
จะต้องอ่านกระดาษหรือใบแจ้งขา่วสารท่ีได้รับจากโรงเรียนทกุครัง้ 
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に ほん たの がっこうせいかつ

日本で 楽しい 学校生活が
ねが

できる ことを 願っています！

 

 
＊4-18 
わたしたちは、みなさんが、日本で安心して楽しく生活できることを心から願

っています。これで、説明を終わります。ありがとうございました。 
 
สดุท้ายนี ้พวกเราขออวยพรจากใจให้ทกุท่านใช้ชีวิตในญ่ีปุ่ นอยา่งสบายใจและมีความสขุ 
ขอจบการแนะแนวการใช้ชีวติในญ่ีปุ่ นแต่เพียงเท่านี ้ขอขอบคณุ 
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